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Informações úteis antes de começar

Para tirar o máximo partido desta sessão, recomendamos:

A sessão será em espanhol com tradução simultânea para português.

Faça perguntas utilizando o botão de perguntas e respostas (não utilize o 
chat).

Consulte o Código de Conduta do Horário de Funcionamento da LA 
Referencia.

Esta sessão será gravada e partilhada juntamente com os diapositivos



Arturo Garduño-Magaña
Coordinador del proyecto, Lyrasis-LA Referencia

Luciana Mara Silva
Especialista em Documentação de Projetos, Lyrasis-LA Referencia

Héctor Ulloque Rodríguez
Especialista em Documentação de Projetos, Lyrasis-LA Referencia
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Barreira linguística
• De acordo com pesquisas 

apresentadas nas seções anteriores, 
88% dos repositórios da região 
(América Latina) 🡪 DSpace ≈ 844 
(sem documentação traduzida)

• (Fonte: ROAR 2025) (Registro de 
Repositórios de Acesso Aberto)

https://roar.eprints.org/view/geoname/?utm_source=chatgpt.com


Barreira linguística
• De acordo com pesquisas 

apresentadas nas seções anteriores, 
88% dos repositórios da região 
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●

Accesibilidad

• Nem todos os usuários e equipes técnicas 
são fluentes em inglês o suficiente para 
compreender documentação complexa.

• A tradução para o espanhol e o português 
reduz barreiras e permite uma compreensão 
mais clara dos principais conceitos, 
configuração e manutenção.

• Ter a documentação no idioma local evita 
erros, otimiza o tempo e promove uma 
adoção mais rápida da plataforma.

•



Inclusão acadêmica

• O DSpace é amplamente utilizado 
em universidades de língua 
espanhola e portuguesa, bibliotecas 
digitais e repositórios 
institucionais.

• A documentação traduzida 
incentiva sua adoção mais ampla e 
eficaz, especialmente em 
instituições com recursos limitados.



Implementação técnica eficaz

• Muitas tarefas (como instalação, 
personalização e migração) exigem 
uma compreensão detalhada e 
inequívoca.

• Ter o guia no idioma nativo reduz 
erros de implementação e o 
tempo de solução de problemas.



Prioridades de tradução selecionadas

Facilitar a instalação e a configuração inicial é essencial 
para que as equipes técnicas implementem o DSpace 
com sucesso. Uma documentação clara no idioma 
local evita dificuldades e reduz erros. As principais 
seções desta seção incluem:

1. Requisitos do sistema
2. Instalação passo a passo
3. Configuração inicial (arquivos de configuração, 

bancos de dados, etc.)
4. Atualização
5. Usando o DSpace 🡪 Entidades
6. Guia de referência (permite a configuração 

inicial)
7.



Requisitos do sistema



Requisitos do sistema
https://wiki.lyrasis.org/x/fAGEFw

https://wiki.lyrasis.org/x/fAGEFw


Processo de instalação



Processo de instalação
https://wiki.lyrasis.org/x/fAGEFw

https://wiki.lyrasis.org/x/fAGEFw


Processo de atualização



Processo de atualização
https://wiki.lyrasis.org/x/FgG3Fw

https://wiki.lyrasis.org/x/FgG3Fw


Usando Dspace (Entidades)



Usando Dspace (Entidades)
https://wiki.lyrasis.org/x/kAG3Fw

https://wiki.lyrasis.org/x/kAG3Fw


Referência de configuração
https://wiki.lyrasis.org/x/5AG3Fw

https://wiki.lyrasis.org/x/5AG3Fw


Fortalecimento Comunitário

• A tradução incentiva a participação ativa de mais desenvolvedores, 
administradores de sistemas e bibliotecários da região em fóruns, 
contribuições de código e discussões técnicas.

• Facilita a criação de redes de apoio locais e regionais mais fortes.
• Reduz a dependência de suporte externo.
• Promove a colaboração regional entre instituições de língua espanhola, 

gerando sinergias e soluções compartilhadas adaptadas ao contexto local.



Envolvimento comunitário

Acesse
www.menti.com
Digite o código

6443 1244
Ou use seu celular e 
acesse via código QR

http://www.menti.com










































¡Obrigado pela sua 
ajuda!

Para qualquer dúvida, escreva para:

Arturo Garduño-Magaña
arturo.garduno.magana@gmail.com

mailto:arturo.garduno.magana@gmail.com
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

